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事例集【商業施設】 
 
 
 
 

はじめに 

観光で来る人をはじめ、ビジネス、留学など日本を訪れる外国人が増えています。日本が世

界各国の人から関心をもたれている裏付けとも言えます。これらの人たちと言葉によるコミュ

ニケーションを持つことができれば日本をより深く理解してもらえ、さらには国際親善にも一

役買うことができます。 

海外旅行の楽しみの一つである『ショッピング』を外国人の方々に安心して楽しんでもらう

ために必要な知識や会話術などを実務に即した形でまとめました。海外旅行者に対する接客向

上の一助となれば幸いです。 
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＜この事例集の使用方法＞ 
◆ 使用言語 
４か国語 
日本語、英語、韓国語（ハングル）、中国語（簡体字） 
 

◆ 使用方法 
ａ）一般留意事項 

      外国人旅行客が訪れたとき、サービスを提供する側として心得ておきたいことをま

とめてみました。内容は、外国人接遇における基本的な心得、マナーや食べられない

物への配慮などです。社内研修などに役立てていただけると幸いです。 
       
ｂ）応対事例 

     一般に、暗記で会話を覚えるのではなく、お客様の言っていることがわかれば、比

較的説明ができると言うことを基本において考えてみました。 
     冒頭の目次に加え、さらに詳細な目次を付加しました。このページでは相手の質問、

行動（入店から、商品探し、支払、クレーム、トラブルまでの流れの中のどこにあた

るのか）がわからないとき、指差しシートとして使い、本編では、基本的会話及び指

差し後の詳細マニュアル事例をのせています。 
     接客の現場では、詳細目次と本編をセットにしてお使いいただければと思います。 
    詳細目次でお客様の用件がわかれば、本編の方の該当項目にお進みください。詳細目

次ではお客様の質問だけですが、本編にはその応対事例を示してあります。 
 
ｃ）標記事例 

      積極的に会話してコミュニケーションを深めることも大切ですが、頻繁に質問され

ることや、基本的なルールなど必要な情報は、随時掲示しておくことが必要です。本

編では、標記にあたっての留意事項や必要と思われる主な標記事例をあげてみました。 

      各店によって必要な基本情報は異なると思います。本編から必要な部分だけをお使

いいただけるようまとめてみました。 

 

ｄ）単語集 
商業施設で必要と思われる単語集についてまとめてみました。施設・接遇関係、「衣

服・呉服」、「電気器具」などの各商品、緊急＆トラブル、基本用語（数字、曜日など）

などの項目ごとに整理し、各項目の単語はあいうえお順にならんでいます。 
 冒頭にある目次で必要な項目を探し、さらにあいうえお順にならんでいるものから

必要な単語を検索してください。 
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ａ）一般留意事項                      
 
東京の街を訪れる外国人旅行者にとって、最大の障害となるのは、言語の違いから必要な情報

が十分に得られないことです。様々な国のお客様に接する際に心掛けたいことは、それぞれの外

国人旅行者の立場に立った、ショッピングのフォローをするということです。もちろん、言葉や

宗教、風俗の違いは様々で、正しい知識と理解は必要です。しかし、商業施設の業務において、

「お客様が快適に楽しくお買物するためのサービス」は日本人客であろうと外国人客であろうと

基本であることは変わりありません。 
商業施設におけるサービスが、日本そのものや日本人の印象に結びつくこともあります。その

ような日本の「顔」としての立場を踏まえ、心のこもったサービスを提供したいものです。 
従業員の会話力向上のためには、利用者の多い外国語から優先的に、必要な基礎的会話をスト

ックしマニュアル化していくことや、語学研修などを行うことが望まれます。 
外国人客の言っていることがわからなくても、無視をしたり、笑ってごまかしたりしてはいけ

ません。そのような態度は馬鹿にされたと勘違いされることもあります。何事も誠意のある態度

で対応することが大切です。完全ではなくとも、伝えようという意思があれば言葉が通じなくて

も印象がよくなります。自信を持って対応してみましょう。 
 
◆ 外国人客接遇に対する心得のポイント 

① 相手の立場を考えた心のこもったサービスが大切 
国が違っても相手の立場を考えた心のこもったサービスは伝わるものです。『どんなサービス

を望んでいるか？』を見抜き、対応することが大切です。 

② 礼儀と笑顔がサービスの基本 
どの国でも礼儀と笑顔がサービスの基本となります。特に挨拶は、商業施設の第一印象や評

価を決めてしまう大切なものです。 

③ 人種や国による差別は厳禁 
国際社会では「人種や国」による差別は許されないものです。年齢、人種、身なりなどでお

客様を差別しないように十分な注意や配慮が必要です。意識的ではなくとも、うっかりしてし

まうことが多いので気をつけなければなりません。 

④ “内なる国際人”になろうとする姿勢が大切 
外国のお客様だからといって萎縮することなく、常に進んでコミュニケーションを取り、サ

ービスをするという気持ちを持つことが大切です。国内の常識にとらわれず、国際的な視点を

持てるようになるためにも積極的に経験を積むことが大切です。 

⑤ 自店の取扱商品に合わせたサービスの工夫が必要 
それぞれの業態に応じたサービスを工夫することも大切です。衣料品、食品、電化製品、雑

貨、等々、日本製ならではの仕様のものも少なくありません。自分が海外に出かけた場合を想

定して、外国人旅行者が買物しやすいように、それぞれの商品特徴や業態に応じたサービスを

工夫しましょう。一方的に外国人客に合わせるばかりではなく、日本の様式や文化を紹介なが

ら、相互間の理解を深めていけるようにすることも必要です。 
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◆ 基本的なマナーについて 

① お客様の身体には触れない方が無難です。 
日本では気軽に肩や背中に手を触れることが親近感の表れとして受け取る傾向がありますが、

特に欧米系の外国人客は、人との距離感が日本人とは異なります。あまり近づきすぎたり、体

に触れたりすることは避けた方が無難です。女性への対応は特に注意が必要です。また、タイ

では「頭部には精霊が宿る」と言われており、子供の頭などをなでたりすることはよくないこ

ととされています。 
 
② 無意識に自分の顔や髪を触らないことも心掛けましょう。 
無意識に自分の顔や髪を触ることが不潔にみられ、嫌悪感につながることもあります。特に

西欧では顔に手をやるのはいやらしいことを意味する行為だと考えられていますので注意が必

要です。 
 
③ テレ笑い、ニヤニヤ笑いをしないようにしましょう。 
日本人は困ったり、わからなかったりすると、意味のない笑いをしてしまうことがあります

が、外国人にとってはとても不思議な態度として映ることもあります。テレ笑いと気持ちの良

い笑いとは根本的に異なるものです。自然な微笑みは外国人旅行者の心を和らげるもので、大

切なコミュニケーションの１つと考えましょう。 
 
④ 大きな声で話すことは避けましょう。 
スタッフ同士の会話が大きな声で話されることは、外国人旅行者の方々には「怒鳴っている」

ように受けとめられがちです。特に人前で他人を怒鳴り、プライドを傷つけると「野蛮人」と

いうイメージにつながりかねません。十分注意することが必要です。 
 
⑤ 身だしなみはいつもきちっと清潔にしましょう。 
身だしなみには特に注意しましょう。接客スタッフは誰からも好感をもって受け入れられる

ように、控えめできりっとした身だしなみが大切です。特にお客様の体に触れなければならな

い業態や、食品を取り扱うお店では清潔について、十分すぎるほどの注意が必要です。また、

手・爪・歯・髪なども常に清潔に、きちんと手入れをしておきましょう。特に外国のお客様は

香りに敏感なので、香水や整髪料を使う場合は、香りの強いものは避けるようにしましょう。 
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⑥ それぞれの国の敬称や使い方を覚えましょう 
それぞれの国にはさまざまな敬称やその使い方があります。来店することの多いお客様の国

の敬称を覚えて、名字に付けて相手を呼ぶようにしてみるとよいでしょう。外国人のお客様を

温かく迎えるという“ホスピタリティ”にも通じるでしょう。 
 

 

両方に対
して

男性に対して

日本 （～）さん

英語式 ミスター（～） ミズ（～） ミセス（～） ミス（～）

韓国式 （～）シ （～）ﾅﾑ ｿﾝ （～）ｱｶﾞｼ （～）ｷﾞ ﾎﾝ ﾖｿﾝ （～）ﾐﾎﾝ ﾖｿﾝ

中国式 （～）ｼｪﾝｼｮﾝ （～）ﾆｩｳｼ （～）ｻｵﾁﾞｴ

女性に対して
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◆ 食べられない物への配慮 
海外旅行者が訪れた国の生活や文化を体験することは旅行の楽しみの一つでもあります。し

たがって、様々な生活様式や文化の違いを外国人客にすべて合わせる必要はありません。しか

し、商業施設で快適に買物していただくためには、お客様を知ることは大切です。それぞれの

国の生活様式や文化を尊重することが、お客様に敬意を表し、思いやりのあるサービスにつな

がります。外国人には宗教によって食べてはいけない物、食べられない物があることがよく見

られます。以下はいくつかの例です。 
  食べられない物も含めた宗教的なタブーについては、すべての人が該当するわけではありま

せんが、一般的に言われていることや傾向として挙げられることをまとめてみました。 
 

 
 
 

肉類 ×
すべての肉食を禁
止しています。

△
僧侶は食べてはい
けないことになって
います。

　牛肉 △

ハラール肉（イスラムの
流儀に従って処理した
もの）しか食べない人も
います。

×
特に厳しく禁じられ
ています。

　豚肉 ×
不浄の動物で、食べな
いとされます。

△
塩漬けの豚肉は禁
じられています。

　羊肉 △

ハラール肉（イスラムの
流儀に従って処理した
もの）しか食べない人も
います。

魚類 ×
神聖とされ食用にし
ません。

△
僧侶は食べてはい
けないことになって
います。

野菜類

　玉ねぎ × 禁じられています。

　にんにく × 禁じられています。 △
禅宗の僧侶は食べ
てはいけません。

　かぶ × 禁じられています。

　きのこ × 禁じられています。

アルコール類 × 飲みません。

・ 数字の「１３」は不
吉とされます。

・ 犬は不浄なものとされて
います。

・ 禅宗の僧侶は妻帯
を禁止されていま
す。

・ 汚いものには左手、尊
敬を表す場合は右手を
使います。握手をすると
きは左手を差し出して
はいけません。

・ 生き物を殺すことは
タブーとなります。

食
べ
ら
れ
な
い
物
へ
の
配
慮

　そ の 他 の
主なタブー

ヒンズー教 仏　教

中東諸国、インドネシア、マ
レーシア、ブルネイ、バング
ラディッシュ、アフリカ諸国
などが中心です。

キリスト教 イスラム教

インド、ネパール、ブー
タンなどが中心です。
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ｂ）応対事例                      
 
外国のお客様だからといって萎縮することなく、進んでコミュニケーションを取り、お客様に

満足いただけるサービスを提供したいものです。しかし、外国語で会話をするのはだれでもがで

きることではありません。 
「応対事例」は自分が外国語をしゃべれなくても、お客様の言っていることがわかれば、比較

的説明ができるということを基本に考えました。詳細目次を指差しシートとして使い、お客様の

質問が何なのかをまず理解し、本編では、その基本的な会話や指差し語の詳細マニュアル事例を

のせています。 
また、基本的な挨拶についてもまとめてみました。接客用語、日常の挨拶用語、おもてなし用

語は、日常の接客の中で毎日のように使っている言葉です。このような言葉から外国語を覚える

のもよいでしょう。 
本編の各項目については以下のとおりです。 
 
◆ 基本的な挨拶（附：数字の読み方）       8 

 

◆ 応対事例の詳細目次       10 

 

◆ 応対事例の基本行動マニュアル      13 

１．入店         13 

  ショッピングに来た   ＜商品探しから購入へ＞   14 

  ショッピング以外の用で来た       13 

 

２．商品探しから購入       14 

  購入する商品が決まった  ＜購入決定から支払へ＞   18 

  購入する商品が決まらない       14 

 

３．購入決定から支払       18 

 

４．商品のお渡し・お見送り      20 

 

５．クレーム＆トラブル       21 

  商品クレーム        21 

  健康面トラブル        22 

 
 



【接客基本用語】
ｸﾞｯﾄﾞ ｲﾌﾞﾆﾝｸﾞ ｻｰ ｵｿｵｼｯﾌﾟｼｵ ﾌｧﾝ ｲﾝ ｸﾞｧﾝ ﾘﾝ

いらっしゃいませ Good evening, sir. 어서　오십시오． 欢迎光临。
（夕方で相手が男性の場合）
ｻﾝｷｭｰ ｶﾑｻﾊﾑﾆﾀﾞ ｼｪｰｼｪｰ

ありがとうございました Thank you． 감사합니다． 謝謝。

ｻｰﾄｩﾝﾘｰ ﾁｬﾙ ｱﾙｹﾞｯｽﾑﾆﾀﾞ ｼﾀﾞ ｼﾞﾀﾞｫﾗ
かしこまりました Certainly. 잘 알겠습니다． 是的，知道了。

ｼﾞｬｽﾄ ｱ ﾓｰﾒﾝﾄ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾁｬﾑｼ ｷﾀﾞﾘｮﾁｭｾﾖ ﾁﾝ ﾃﾞﾝ ｲ ｼｬ
少々お待ち下さい Just a moment, please. 잠시 기다려 주세요． 请等一下。

ｻﾝｷｭｰ ｶﾑｻﾊﾑﾆﾀﾞ ﾃﾞｨ ﾌﾞ ﾁ
おそれ入ります Thank you. 감사합니다． 对不起。

ｱｲﾑｿｰﾘｰ ﾐｱﾅﾑﾆﾀﾞ ﾃﾞｨ ﾌﾞ ﾁ
申し訳ございません I am sorry. 미안합니다． 对不起。

【知っておくと便利な接客用語】
ﾊﾟｰﾄﾞﾝ? ﾈ？ ｱ？

えっ? Pardon? 네? 啊？

ﾜｯﾄ　ﾃﾞｨｯﾄﾞ ﾕｰ ｾｲ? ﾑｫﾗｺﾞ ﾏﾙｽﾑﾊｼｮｯｽﾑﾆｶ? ﾆﾝ ｼｭｵｰ ｾﾝﾏ?
何とおっしゃいましたか? What did you say? 뭐라고 말씀하셨습니까? 您说什么?

ｱｲ ﾍﾞｯｸﾞ ﾕｱ ﾊﾟｰﾄﾞﾝ? ﾑｫｼﾗｺﾞﾖ? ｾﾝﾏ?
なんですか? I beg your pardon? 무엇이라고요? 什么?

ﾜｯﾄ　ﾄﾞｩﾕｰ　ﾐｰﾝ? ﾑｽﾝ ﾄﾞｯｼﾑﾆｶ? ｼ ｾﾝﾏ ｲ ｽ?
どういう意味ですか? What do you mean? 무슨 뜻입니까? 是什么意思?

ｸｯﾄﾞ ﾕｰ ｾｲ ｻﾞｯﾄ ｱｹﾞｲﾝ ﾌﾟﾘｰｽﾞ? ﾊﾝﾎﾞﾝ ﾄﾞ ﾏﾙﾍ ﾁｭｾﾖ ﾁﾝ ｻﾞｲ ｼｭｵｰ ｲｲﾋﾞｴﾝ
もう一度言ってください 한번 더 말해 주세요． 请再说一遍。

ｲｽﾞ　ｻﾞｯﾄ ﾗｲﾄ? ﾁｮﾝﾏﾙ ｲﾑﾆｶ? ｼﾞｪﾝ ﾀﾞ ﾏ?
本当ですか? Is that right? 정말입니까? 真的吗?

ｸｯﾄﾞﾕｰ ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｽﾋﾟｰｸ ﾓｱ ｽﾛｰﾘｰ? ｼﾞｮﾑ ﾁｮﾝﾁｮﾝﾋ ﾏﾙﾍ ﾁｭｾﾖ ﾁﾝ ｻﾞｲ ﾏﾝ ﾃﾞﾝ ｼｭｵｰ
좀 천천히 말해 주세요． 请再慢点说。

ｱｲﾑｿｰﾘｰ ｱｲ ﾄﾞﾝﾄ ｱﾝﾀﾞｰｽﾀﾝﾄﾞ ﾑｽﾝ ﾄﾞｩｼﾝｼﾞ ﾁｬﾙ ﾓﾙｹﾞｯｿﾖ ﾌﾞ ﾐﾝ ﾊﾞｲ ﾆﾝ ｿ ｾﾝﾏ
무슨 뜻인지 잘 모르겠어요． 不明白您说什么。

ｲｸｽｷｭｰｽﾞ ﾐｰ ｼﾙﾚ ﾊﾑﾆﾀﾞ ﾃﾞｨ ﾌﾞ ﾁ
失礼します Excuse me. 실례합니다． 对不起。

ﾕｰｱｰ　ｳｪﾙｶﾑ ﾁｮﾝﾏﾈﾖ ﾌﾞ ｶ ﾁ
どういたしまして You're welcome. 천만에요． 不客气。

ﾉｯﾄ ｱｯﾄ ｵｰﾙ ﾁｮﾝﾏﾈﾖ ﾌﾞ ｶ ﾁ
とんでもありません Not at all. 천만에요． 不客气。

ﾄﾞﾝﾄ　ｳｫｰﾘｰ ｺｸﾁｮﾝ ﾏｾﾖ ﾌﾞ ﾖﾝ ﾀﾞﾝ ｼﾝ
ご心配なく Don't worry． 걱정마세요． 不用担心。

◆ 基本的な挨拶（附：数字の読み方）

Could you please speak
more slowly?

I'm sorry, I don't
understand.

Could you say that again,
please?

もう少しゆっくり話してくだ
さい

おっしゃることがわかりま
せん
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【日常の挨拶用語】
ｸﾞｯﾄﾞ ﾓｰﾆﾝｸﾞ ｱﾝﾆｮﾝﾊｾﾖ ｻﾞｵ ｼｬﾝ ﾊｵ

おはようございます Good morning． 안녕하세요． 早上好。

ｸﾞｯﾄﾞ ｱﾌﾀﾇｰﾝ ｱﾝﾆｮﾝﾊｾﾖ ﾆﾝﾊｵ
こんにちは Good afternoon． 안녕하세요． 您好。

ｸﾞｯﾄﾞ ｲﾌﾞﾆﾝｸﾞ ｱﾝﾆｮﾝﾊｾﾖ ﾜﾝｼｬﾝﾊｵ
こんばんは Good evening． 안녕하세요． 晚上好。

ｸﾞｯﾄﾞ ﾅｲﾄ ｱﾝﾆｮﾝﾋ ﾁｭﾑｾﾖ ﾜﾝｱﾝ
おやすみなさい Good night． 안녕히 주무세요． 晚安。

ｸﾞｯﾄﾞ ﾊﾞｲ ｱﾝﾆｮﾝﾋ ｶｾﾖ ｻﾞｲ ｼﾞｪﾝ
さようなら Good-bye． 안녕히 가세요． 再见。

【おもてなし用語】
ﾊｳﾄﾞｩﾕｰﾄﾞｩ？ ﾁｮｳﾑ ﾍﾟｯｹﾞｯｽﾑﾆﾀﾞ ﾁｭﾂ ｼﾞｪﾝ ﾒﾝ

はじめまして　　 How do you do? 처음 뵙겠습니다． 初次见面。

ﾊｳ ｱｰ ﾕｰ？ ｷﾌﾞﾇﾝ ｵｯﾃﾖ? ﾆﾝﾊｵﾏ?
ごきげんいかがですか How are you? 기분은 어때요? 您好吗?

ﾅｲｽ ﾄｩ ﾐｰﾁｭｰ ﾏﾝﾅｿ ｷﾎﾟﾖ ｼﾞｪﾝ ﾀﾞｵ ﾆﾝ ﾍﾝ ｶﾞｵ ｼﾝ
お会いできてうれしいです Nice to meet you. 만나서 기뻐요． 见到您很高兴。

ｽｨｰﾕｰｱｹﾞｲﾝ ﾄ ﾏﾝﾅﾖ ｻﾞｲ ｼﾞｪﾝ
また会いましょう See you again! 또 만나요． 再见。

ﾊﾌﾞ ｱ ｸﾞｯﾄﾞ ﾄﾘｯﾌﾟ ﾁｮｳﾝ ﾖﾍﾝ ﾃﾞｾﾖ ｽﾞ ﾆﾝ ﾘ ﾄ ｲ ｶｲ
よいご旅行を Have a good trip! 좋은 여행 되세요. 祝您旅途愉快。

【電話番号の読み方】
03-5321-1111         ｾﾞﾛ ｽﾘｰ ﾌｧｲﾌﾞ ｽﾘｰ ﾄｩ ﾜﾝ ﾜﾝ ﾜﾝ ﾜﾝ ﾜﾝ

(英) zero three five three two one one one one one.
        ｺﾞﾝｻﾑｴ ｵｻﾑｲｲﾙｴ ｲﾙｲﾙｲﾙｲﾙ
(韓) 공삼에 오삼이일에 일일일일．
        ﾘﾝｻﾝ ｳｻﾝｱｲ ｲｲｲｲ
(中) 零三 五三二一 一一一一

【時間、時刻の表現】
ﾄｩｴﾙﾌﾞ ﾇｰﾝ ｼﾞｮﾝｵ ｼﾞｮﾝｳｰ

正午 twelve noon 정오． 中午。

ﾄｩｴﾙﾌﾞ　ﾐｯﾄﾞﾅｲﾄ ｼﾞｬｼﾞｮﾝ ｲｴﾘ ｼｲｱﾙ ﾃﾞﾝ
深夜零時（夜中の12時） twelve midnight 자정． 夜里12点。

ﾅｲﾝ　ｴｰ　ｴﾑ ｵｼﾞｮﾝ ｱﾎｯﾌﾟｼ ｼｬﾝ ｳ ｼﾞｭ ﾃﾞﾝ
午前9時　（09：00）　 nine am 오전 9시． 上午9点。

ﾄｩ-  ｻｰﾃｨ ﾋﾟｰ  ｴﾑ ｵﾌ  ﾄｩｼｻﾝｼﾌﾟﾝ ｼｬｰｳ ﾘｬﾝﾃﾞﾝ ｻﾝｼｪﾌﾝ
午後2時30分　（14：30） two thirty pm 오후2시30분． 下午2点30分。

ｽﾘｰ ﾌｨﾌﾃｨｰﾝ ｵﾌ ｾｼ ｼｯﾌﾟ ｵﾌﾞﾝ ｼｬｰｳ ｻﾝ ﾃﾞﾝ ｽｳ ﾌｪﾝ
午後3時15分　（15：15） three fifteen 오후 3시15분． 下午3点15分。

ｲｯﾂ ﾃﾝ ﾄｩ ｾﾌﾞﾝ ｲﾙｺﾞｯﾌﾟｼ ｼｯﾌﾞﾝｼﾞｮﾝ ｲﾑﾆﾀﾞ ﾁ ﾃﾞﾝ ｻ ｽ ﾌｪﾝ
7時10分前です It is ten to seven 7시10분전입니다． 7点差10分。

ｲｯﾂ　ﾃﾝ　ﾊﾟｽﾄ　ｾﾌﾞﾝ ｲﾙｺﾞｯﾌﾟｼ ｼｯﾌﾞﾝﾆ ﾁﾅｯｽﾑﾆﾀﾞ ﾁ ﾃﾞﾝ ｺﾞ ｽ ﾌｪﾝ
7時10分過ぎです It is ten past seven 7시10분이 지났습니다． 7点过10分。
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◆ 応対事例の詳細目次 

 

 

（用件決定など）    （お客様からの質問事項）              （基本行動ﾏﾆｭｱﾙﾍﾟｰｼﾞ） 

 

入  店 

ショッピングに来た（英）For shopping.（韓）쇼핑하러 왔다.（中）买东西来了         ＜商品探しから購入へ＞  

 

ショッピング以外の用で来た（英）Concerns other than shopping.（韓）쇼핑 이외의 용무로 왔다.（中）其他咨询 

「この辺で見ておいた方がよいものはありますか？」 
（英）Is there anything of interest that 

I should see while I’m in this area? 
（韓）이 근처에 구경할 만한 곳이 있습니까? 

（中）这附近有没有值得去看看的地方？ 
 

商品探しから購入 

購入する商品が決まった（英）Purchase decided.（韓）구입할 상품이 정해졌다.（中）已经决定了购买的商品    ＜購入決定から支払へ＞ 
  

購入する商品が決まらない（英）Purchase undecided.（韓）구입할 상품이 정해지지 않았다（中）不能决定购买的商品 

●商品について（英）About products.（韓）상품에 대해（中）关于商品 

  

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Page13 へ

Page14 へ

Page14 へ

Page14 へ

「何かお探しですか？」 
ｷｬﾝ ｱｲ ﾍﾙﾌﾟ ﾕｰ  

ﾌｧｲﾝﾄﾞ ｻﾑｼﾝｸﾞ? 
（英）Can I help you  

find something? 
（韓）무엇을 도와드릴까요? 

（中）您要买点什么？ 
 

Page13 へ

「いらっしゃいませ。」 

ｳｪﾙｶﾑ 

（英）Welcome.  
（韓）어서 오십시오.  
（中）欢迎光临。 

 

ご用件をおうかがいします。この中から指差してください。
（英）How may I help you?  Please point to a topic on this page. 
（韓）방문하신 용건을 묻겠습니다. 아래의 내용 중에서 손으로 가르켜 주세요. 
（中）您有什么事可以向我咨询。把您想问的问题指出来。 

 

「    を買いたいのですが。」
（英）I’d like to buy   ? 
（韓）   을 사고 싶습니다. 
（中）我想买     。 
 
「これを見せてください。」 
（英）Could I see this one? 
（韓）이것을 보여 주세요. 
（中）这个请给我看一下。 
 
「他のものを見せてください。」 
（英）Please show me something 
      else. 
（韓）다른 것을 보여 주세요. 
（中）请给我看一些其它的。 
 
「この素材は何ですか？」 
（英）What material is this? 
（韓）이 소재는 무엇입니까? 
（中）这是什么材料的？ 
 

「これはどこ製ですか？」 
（英）Where was this made? 
（韓）이것은 어느나라 제품입니까? 

（中）这是哪里制造的？ 
 
「これは何に使うものですか？」 
（英）What is this used for? 
（韓）이것은 무엇에 사용하는 것입니까? 

（中）这个是做什么用的？ 
 
「おすすめの商品はありますか？」 
（英）Is there anything you recommend? 
（韓）추천해줄 만한 상품이 있습니까? 

（中）你有什么推荐给我的吗？ 

 
「同じものでサイズの大きい（小さい）ものはありますか？」

（英）Do you have a larger (smaller) size? 
（韓）이걸로 큰(작은) 사이즈가 있습니까? 

（中）和这个一样的有大号(小号)的吗？ 

「    への行き方を教えてください。」 
（英）Could you please tell me how to  

get to _____? 
（韓）   으로 가는 길을 가르쳐 주세요. 
（中）请告诉我去     怎么走？ 

「この辺に   がありますか？」 
（英）Is there a ______ around here? 
（韓）이 부근에      이 있습니까? 

（中）这附近有     吗？ 
 

 

「これと同じで他の色はありますか？ 」 
（英）Do you have this in another color. 
（韓）이걸로 다른 색이 있습니까? 

（中）和这个一样的有其它颜色吗？ 
 
「試着してみていいですか？」 
（英）I’d like to try this on. 
（韓）입어 봐도 좋습니까?  
（中）可以试一下吗？ 
 
「（国名）でも使えますか？ 」 
（英）Can this be used in (name a country)? 
（韓）(한국)에서도 사용할 수 있습니까?   

（中）（国名）也能使用吗? 
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ご用件をおうかがいします。この中から指差してください。 

（英）How may I help you?  Please point to a topic on this page. 
（韓）방문하신 용건을 묻겠습니다. 아래의 내용 중에서 손으로 가르켜 주세요. 
（中）您有什么事可以向我咨询。把您想问的问题指出来。 

 

（用件決定など）    （お客様からの質問事項）              （基本行動ﾏﾆｭｱﾙﾍﾟｰｼﾞ） 

商品探しから購入（続き） 

●価格・支払（英）price, payment（韓）가격, 지불（中）价格，支付 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

購入決定から支払 

「分割払はできますか？」 

（英）Can you split this into  
payments? 

（韓）할부됩니까? 

（中）可以分期付吗？ 

 
「税金は含まれていますか？」 

（英）Is tax included? 
（韓）세금은 포함되어 있습니까? 

（中）包含税金吗？ 
 

商品のお渡し・見送り 

 
「これを自分の国へ送ってもらえますか？」 

（英）Would you send this to my country? 
（韓）이것을 저희 나라로 보내 줄 수 있습니까? 

（中） 这个可以给我寄到自己的国家吗？  
 

 

 

「これはいくらですか？」
（英）How much is this? 
（韓）이것은 얼마입니까? 
（中）这个多少钱？ 

「もっと安い（高い）ものはありますか？」 
（英）Do you have something less  

(more) expensive? 
（韓）좀 더 싼(비싸다) 것은 있습니까? 
（中）有再便宜(贵)一些的吗？ 

「安くしてもらえますか？」 
（英）Can you lower the price? 
（韓）싸게 해 줄 수 있습니까? 

（中）能便宜一点儿吗？ 

Page16 へ

「これをください。」 
（英）I want to buy this. 
（韓）이것으로 주세요. 

（中）我要这个。 
 

「クレジットカードは使えますか？」 
（英）Can I use a credit card? 
（韓）크레디트 카드는 사용할 수 있습니까? 

（中）可以使用信用卡吗？ 
 

「免税で買えますか？」 
（英）Can I buy it tax-free? 
（韓）면세로 살 수 있습니까? 

（中）可以免税吗？ 
 
「両替はできますか？」 
（英）Can I exchange money here? 
（韓）여기서 환전 할 수 있습니까? 

（中）这里能兑换吗？ 
 

「これをホテルまで届けてもらえますか？」 
（英）Would you send this to my hotel? 
（韓）이것을 호텔로 가져다 줄 수 있습니까?

（中）这个可以给我送到酒店吗？ 

Page20 へ

「お買い上げですか？」 
ｳｯﾄﾞ ﾕｰ ﾗｲｸ ﾄｩ  
ﾊﾟｰﾁｪｽ ｻﾞｯﾄ? 
（英）Would you like to 
      purchase that? 
（韓）이것으로 

      하시겠습니까? 

（中）您要买吗？ 

「ありがとうございました。またお越しくださいませ。」

ｻﾝｷｭｰ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｶﾑ ｱｹﾞｲﾝ 
（英）Thank you, please come again.  
（韓）감사합니다. 또 오십시요. 

（中）谢谢。欢迎再次光临。 
 

「支払場所はどこですか？」 
（英）Where should I pay for this? 
（韓）어디서 지불합니까? 

（中）是在哪里付款？ 
 
「クレジットカードは使えますか？」 
（英）Can I use a credit card? 
（韓）크레디트 카드는 사용할 수 

있습니까? 

（中）可以使用信用卡吗？ 
 

「税金は含まれていますか？」 
（英）Is tax included? 
（韓）세금은 포함되어 있습니까? 

（中）包含税金吗？ 
 

「免税で買えますか？」 
（英）Can I buy it tax-free? 
（韓）면세로 살 수 있습니까? 

（中）可以免税吗？ 

 

 

Page19 へ

Page18 へ
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ご用件をおうかがいします。この中から指差してください。 
（英）How may I help you?  Please point to a topic on this page. 
（韓）방문하신 용건을 묻겠습니다. 아래의 내용 중에서 손으로 가르켜 주세요. 
（中）您有什么事可以向我咨询。把您想问的问题指出来。 

 

（用件決定など）    （お客様からの質問事項）              （基本行動ﾏﾆｭｱﾙﾍﾟｰｼﾞ） 

 
クレーム＆トラブル  

 

商品クレーム (英) Problem with a purchase. (韓) 상품에 관한 문의(中) 对商品有不满 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

健康面トラブル （英）Health problems.（韓）건강에 관한 문의（中）有关健康方面的问题 
 

  

   

      ・     

       

「どこか具合が悪いのですか？」 

ｱｰ ﾕｰ ﾌｨｰﾘﾝｸﾞ ｲﾙ? 
（英）Are you feeling ill?  
（韓）어디가 불편하세요? 
（中）您哪里不舒服？ 

「これを返品したいのですが。」 
（英）I want to return this. 
（韓）이것을 반품하고 싶습니다. 
（中）我想退货。 
 
「おつりが間違っています。」 
（英）You gave me the wrong change. 
（韓）잔돈이 맞지 않습니다. 

（中）找错零钱了。 

 
「これは不良品ではありませんか？」 
（英）Is this defective? 
（韓）이것은 불량품은 아닙니까? 

（中）这是不是次品？ 

「何か不都合がございましたか？」 

ｲｽﾞ ﾃﾞｱ ｴﾆｨｼﾝｸﾞ ﾛｰﾝ? 

（英）Is there anything wrong? 
（韓）불편하신 점이 있습니까? 

（中）有什么不妥吗？ 

「汚れ（キズ）があります。」 
（英）There is dirt (a crack) on it. 
（韓）흠(결점)이 있습니다. 

（中）有脏(破)的地方。 
 
「これを交換してもらえますか？」 
（英）Can I exchange this? 
（韓）이것을 교환해 주실 수 있습니까? 

（中）可以给我换一下吗？ 

 
「払戻ししてもらえますか？」 
（英）I’d like my money back. 
（韓）환불해 주실 수 있습니까? 
（中）能把钱退还给我吗？ 

「   薬をください。」 

（英）Please give me some _______ medicine. 
（韓）    약을 주세요. 

（中）请给我     药。 

Page22 へ

 

Page21 へ

「病院に連れて行ってください。」 

（英）Please take me to the hospital. 
（韓）병원에 데려 가 주세요. 

（中）请带我去医院。 

Page21 へ
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◆ 応対事例の基本行動マニュアル 

１．入店 用件決定後、基本行動マニュアル    お客様からの質問事項  応対事例 

 挨拶をする 

 

 

 用件を受ける   ショッピングに来た         ＜商品探しから購入＞へ 

 ショッピング以外  （お客様からの質問事項）     （応対事例） 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ・デパート 
(英)department  

store 

(韓)백화점 
(中)百货商店 

・銀行 
(英)bank 

(韓)은행 
(中)银行 

 

・郵便局 
(英)post office 

(韓)우체국 
(中)邮局 

・トイレ 
(英)restroom 

(韓)화장실 
(中)厕所 

 

・観光案内所 
(英)tourist information 

center 

(韓)관광 안내소 
(中)旅游问讯处 ・交番 

(英)police box 

(韓)파출소 
(中)派出所 

・飲食店 
(英)restaurant 

(韓)음식점 
(中)饮食店 

 

・公衆電話 
(英)public 

telephone 

(韓)공중 전화 

(中)公共电话 

・駅 
(英)station 

(韓)역 
(中)车站 

・バス・タクシー乗り場 
(英)bus stop・taxi stand 

(韓)버스 정류장, 택시  승강장 
(中)公共汽车车站 出租车车站 

「いらっしゃいませ。」 （英）Welcome. (ｳｪﾙｶﾑ) （韓）어서 오십시오.  （中）欢迎光临。 
 

・    への行き方を教えてください。（英）Could you please tell me how to  

get to _____? （韓）   으로 가는 길을 가르쳐 주세요. （中）请告诉我去     怎么走？ 

 
・この辺に   がありますか？ （英）Is there a ______ around here? （韓）이 부근에      이 있습니까? （中）这附近有     吗？ 

 
 
 
・この辺で見ておいた方がよいものはあ

りますか？ （英）Is there anything of interest that  

I should see while I’m in this area? （韓）이 근처에 구경할 만한 곳이 있습니까? （中）这附近有没有值得去看看的地方？ 

 

・（手で方向を示すか、地図を見せて

示す） 

 

・すみません、私は  についてよく

分かりません。 ｱｲﾑ ｿｰﾘｰ, ﾊﾞｯﾄ ｱｲﾑ ﾘｱﾘｰ ﾉｯﾄ ｼｭｱ   ｱﾊﾞｳﾄ       （英）I’m sorry, but I’m really not sure 

about _______ . （韓）미안합니다, 나는   에 대해서는  잘 모릅니다. （中）劳驾，关于     我不太明白。  
・そこの交番で尋ねたらいいですよ。ﾕｰ ｼｭｯﾄﾞ ﾋﾞｰ ｴｲﾌﾞﾙ ﾄｩ ﾌｧｲﾝﾄﾞ ｱｳﾄ ﾊﾞｲ   ｱｽｷﾝｸﾞ ｻﾞ ﾎﾟﾘｽ ｽﾃｲｼｮﾝ ｵｰﾊﾞｰ ﾃﾞｱ （英）You should be able to find out by 

asking the police station over there. （韓）저쪽의 파출소에서 물어보세요. （中）可以问一下那边的派出所。 
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２．商品探しから購入 用件決定後、基本行動マニュアル    お客様からの質問事項  応対事例 

 声をかける 

 

   購入する商品が決まった         ＜購入決定から支払＞へ 

 購入商品が決まらない  

 ●商品について（次ページへ続く） （お客様からの質問事項）     （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

「何かお探しですか？」 （英）Can I help you find something? (ｷｬﾝ ｱｲ ﾍﾙﾌﾟ ﾕｰ ﾌｧｲﾝﾄﾞ ｻﾑｼﾝｸﾞ?) （韓）무엇을 도와드릴까요? （中）您要买点什么？ 

 

・    を買いたいのですが。 （英）I’d like to buy   ? （韓）     을 사고 싶습니다. （中）我想买     。 

 
 
・これを見せてください。  （英）Could I see this one? （韓）이것을 보여 주세요. （中）这个请给我看一下。 
 
 
・他のものを見せてください。 （英）Please show me something else. （韓）다른 것을 보여 주세요. （中）请给我看一些其它的。 

 
 
・この素材は何ですか？ （英）What material is this? （韓）이 소재는 무엇입니까? （中）这是什么材料的？ 

 
 
・これはどこ製ですか？ （英）Where was this made? （韓）이것은 어느나라 제품입니까? （中）这是哪里制造的？ 
 

・はい。ご案内します。    ｲｪｽ, ﾚｯﾄ ﾐｰ ｼｮｰ ﾕｰ ｳｴｱ   ﾜﾝ ｲｽﾞ （英）Yes, let me show you where one is. （韓）네. 안내 해 드리겠습니다. （中）好，我陪您去找。 
 

・はい、こちらですか？      ｲｪｽ, ﾃﾞｨｽ ﾜﾝ? （英）Yes, this one? （韓）네. 이것입니까? （中）是这个吗？ 
 

・これではどうでしょうか？    ﾊｳ ｱﾊﾞｳﾄ ﾃﾞｨｽ ﾜﾝ? （英）How about this one? （韓）이것은 어떨까요? （中）这个怎么样？ 
 

・     です。    ｲｯﾄ ｲｽﾞ        （英）It is         . （韓）   입니다. （中）是    。 
 

・これは日本製です。    ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ﾒｲﾄﾞ ｲﾝ ｼﾞｬﾊﾟﾝ （英）This is made in Japan. （韓）이것은 일본제품입니다. （中）这是日本制。 
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●商品について （お客様からの質問事項）     （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・これは何に使うものですか？ （英）What is this used for? （韓）이것은 무엇에 사용하는 것입니까? （中）这个是做什么用的？ 

 
 
・おすすめの商品はありますか？ （英）Is there anything you recommend? （韓）추천해줄 만한 상품이 있습니까? （中）你有什么推荐给我的吗？ 
 
 
 
・同じものでサイズの大きい（小さい）

ものはありますか？ （英）Do you have a larger (smaller) size? （韓）이걸로 큰(작은) 사이즈가 있습니까? （中）和这个一样的有大号(小号)的吗？  
 
 
 
 
 
 
・これと同じで他の色はありますか？（英）Do you have this in another color? （韓）이걸로 다른 색이 있습니까? （中）和这个一样的有其它颜色吗？ 

 
 
・試着してみていいですか？ （英）I’d like to try this on. （韓）입어 봐도 좋습니까?  （中）可以试一下吗？ 

 
 
・（国名）でも使えますか？  （英）Can this be used in (name a country)?（韓）(한국)에서도 사용할 수 있습니까?   （中）（国名）也能使用吗? 

・これは   に使うものです。    ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ﾕｰｽﾞﾄﾞ ﾌｫｰ        （英）This is used for     . （韓）이것은   에 사용하는 것입니다. （中）这是做     用的。 
 

・これがよく売れています。     ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ｸｱｲﾄ ﾎﾟﾌﾟﾕﾗｰ （英）This is quite popular. （韓）이것이 인기가 있어요. （中）这个现在很畅销。 
 

 

・あります。     ｲｪｽ ｳｨ ﾄﾞｩ （英）Yes we do. （韓）있습니다. （中）有。 
 

・ありますが在庫を切らしています。    ｳｨﾄﾞｩ, ﾊﾞｯﾄ ｳｨ ｱｰ ｱｳﾄ ｵﾌﾞ ｽﾄｯｸ （英）We do, but we are out of stock.  （韓）있습니다만, 주문해야 합니다. （中）有，不过现在没货。 
 

・    と    があります。    ｳｨ ﾊﾌﾞ ﾃﾞｨｽ ｲﾝ____ｱﾝﾄﾞ_____ （英）We have this in _____ and ______. （韓）   과    가 있습니다. （中）有     和      。 
 

・試着室はこちらです。    ﾃﾞｱ ｲｽﾞ ｱ ﾌｨｯﾁﾝｸﾞ ﾙｰﾑ ﾋｱｰ （英）There is a fitting room here. （韓）탈의실은 이쪽입니다. （中）试衣室在这边。 
 

・問題ありません。    ﾃﾞｱ ｼｭﾄﾞｩﾝﾄ ﾋﾞｰ ｱ ﾌﾟﾛﾌﾞﾚﾑ ｳｨｽﾞ ｻﾞｯﾄ （英）There shouldn’t be a problem with that.（韓）문제 없습니다. （中）没有问题。 
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 ●価格・支払（次ページへ続く） （お客様からの質問事項）     （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・これはいくらですか？ （英）How much is this? （韓）이것은 얼마입니까? （中）这个多少钱？ 

 
 
 
・もっと安い（高い）ものはありますか？（英）Do you have something less  

(more) expensive? （韓）좀 더 싼(비싸다) 것은 있습니까? （中）有再便宜(贵)一些的吗？ 

 
 
・安くしてもらえますか？ （英）Can you lower the price? （韓）싸게 해 줄 수 있습니까? （中）能便宜一点儿吗？ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・支払場所はどこですか？ （英）Where should I pay for this? （韓）어디서 지불합니까? （中）是在哪里付款？ 

・これは   円です。    ｻﾞｯﾄ ｲｽﾞ_______ ｴﾝ （英）That is _______ yen.  （韓）이것은     엔입니다. （中）这个是      日元。 
 

 

・これはどうでしょうか？     ﾜｯﾄ ｱﾊﾞｳﾄ ﾃﾞｨｽ? （英）What about this? （韓）이것은 어떨까요? （中）这个怎么样？ 
 

 

・割引はできません。    ｱｲﾑ ｿｰﾘｰ, ﾊﾞｯﾄ ｱｲ ｷｬﾝﾄ ﾃﾞｨｽｶｳﾝﾄ ｻﾞ ﾌﾟﾗｲｽ （英）I’m sorry, but I can’t discount  

the price. （韓）할인은 안 됩니다. （中）不能打折。 
 

・1 割引きしましょう。   ｱｲ ｷｬﾝ ﾃﾞｨｽｶｳﾝﾄ ｻﾞ ﾌﾟﾗｲｽ ﾃﾝ ﾊﾟｰｾﾝﾄ （英）I can discount the price ten percent. （韓）10% 할인됩니다. （中）可以打九折。 
 

・レジでお願いします。     ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾍﾟｲ ｱｯﾄ ｻﾞ ﾚｼﾞｽﾀ （英）Please pay at the register. （韓）계산대에서 부탁합니다. （中）请在收银处付款。 
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 ●価格・支払 

 （お客様からの質問事項）     （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・クレジットカードは使えますか？（英）Can I use a credit card? （韓）크레디트 카드는 사용할 수 있습니까? （中）可以使用信用卡吗？ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
・税金は含まれていますか？ （英）Is tax included? （韓）세금은 포함되어 있습니까? （中）包含税金吗？ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・免税で買えますか？ （英）Can I buy it tax-free? （韓）면세로 살 수 있습니까? （中）可以免税吗？ 

 

・はい。   カードと   カードが使えます。ｲｴｽ. ｳｨ ｱｸｾﾌﾟﾄ      ｱﾝﾄﾞ      ｶｰﾂﾞ （英）Yes. We accept     and     cards. （韓）네.     카드와     카드를 사용할 수 있습니다. （中）是的。可以使用     和     卡。 

 

・日本円の現金でお支払いください。      ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾍﾟｲ ｲﾝ ｴﾝ （英）Please pay in yen. （韓）일본엔의 현금으로 지불해 주세요. （中）请用日元的现金支付。 
 

 

・消費税が５％かかります。     ｻﾞ ﾀｯｸｽ ｵﾝ ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ﾌｧｲﾌﾞ ﾊﾟｰｾﾝﾄ （英）The tax on this is 5%. （韓）소비세가 5%입니다. （中）需要支付 5%的消费税。 
 

・税金は含まれています。     ﾀｯｸｽ ｲｽﾞ ｲﾝｸﾙﾃﾞｨｯﾄﾞ （英）Tax is included. （韓）세금은 포함되어 있습니다. （中）税金已经算在里面了。 
 

 

・免税になります。（なりません）     ﾕｰ ｷｬﾝ (ｷｬﾝﾄ) ﾊﾟｰﾁｪｽ ﾃﾞｨｽ ﾀｯｸｽ ﾌﾘｰ （英）You can (can’t) purchase this tax-free. （韓）면세가 됩니다. (되지 않습니다) （中）可以免税。(不能免税) 
 

・あいにく、当店では免税のサービスを取り扱 

っていません。    ｱｲﾑ ｱﾌﾚｲﾄﾞ ｳｨ ﾄﾞｰﾝﾄ ﾊﾌﾞ ﾃﾞｭｰﾃｨｰﾌﾘｰ ｻｰﾋﾞｽ （英）I’m afraid we don’t have a duty-free service. （韓）죄송하지만, 면세 서비스는 취급하지  않습니다. （中）对不起，本店没有免税服务。  
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３．購入決定から支払 用件決定後、基本行動マニュアル    お客様からの質問事項  応対事例 
 お買い上げ の確認  

 

 支払方法を伺う  

 

 

 現 金   ①代金を受け取る。                           
 

 

 ②つり銭とレシートを渡す。 

 

 

 

 カード  ①カードを見る。    ②支払回数を聞く。 

 

 

 

 

 ③照合をする。    ④サインをもらう。 

 

 

 

 免税サービスの利用を伺う  

 

 

 

 

 

 

 

「お買い上げですか？」 ｳｯﾄﾞ ﾕｰ ﾗｲｸ ﾄｩ ﾊﾟｰﾁｪｽ ｻﾞｯﾄ? （英）Would you like to purchase that? （韓）이것으로 하시겠습니까? （中）您要买吗？ 

「お支払はカードですか、または現金ですか？」 
     ｳｯﾄﾞ ﾕｰ ﾗｲｸ ﾄｩ ﾍﾟｲ ﾊﾞｲ ｷｬｯｼｭ ｵｱ ｸﾚｼﾞｯﾄ ｶｰﾄﾞ? （英）Would you like to pay by cash or credit card? （韓）지불은 카드입니까, 현금입니까? （中）是用信用卡支付，还是用现金支付？ 
 

「ちょうどお預かりいたします。」 （英）This is the exact amount. (ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ｻﾞ ｴｸﾞｻﾞｸﾄ ｱﾏｳﾝﾄ) （韓）정확히 받았습니다. （中）您的钱正好。 

 

「１万円お預かりいたします。   円のお返しになります。」     ﾃﾝｻｳｻﾝﾄﾞ ｴﾝ, ｻﾝｷｭｳ. ﾕｱ ﾁｪﾝｼﾞ ｲｽﾞ ______ （英）10,000 yen, thank you. Your change is ______ . （韓）만엔 받았습니다.     엔의 잔돈입니다. （中）收您 1 万元，找您    钱。 

「カードを拝見できますか？」ﾒｲ ｱｲ ｽｨｰ ﾕｱ ｶｰﾄﾞ? （英）May I see your card？ （韓）카드를 보여주세요. （中）能看一下您的信用卡吗？ 

 

「少々お待ちくださいませ。」ｼﾞｬｽﾄ ｱ ﾓｳﾒﾝﾄ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ （英）Just a moment, please.  （韓）잠시 기다려 주십시오.  （中）请稍等一下。 

「こちらにサインをお願いいたします。」ｸｯﾄﾞ ﾕｰ ｻｲﾝ ﾋｱｰ ﾌﾟﾘｰｽﾞ （英）Could you sign here please. （韓）이 쪽에 싸인해 주세요. （中）请在这里签字。 

「当店では免税のサービスを扱っています。免税扱いにされますか？」 
     ｳｨ ｱﾗｳ ﾃﾞｭｰﾃｨｰﾌﾘｰ ﾊﾟｰﾁｪｽｴｽﾞ ｱｯﾄ ﾃﾞｨｽ ｽﾄｱ. ｳｯﾄﾞ ﾕｰ ﾗｲｸ ﾄｩ ﾊﾟｰﾁｪｽ ﾃﾞｨｽ ﾃﾞｭｰﾃｨｰﾌﾘｰ? （英）We allow duty- free purchases at this store.  Would you like to purchase this duty-free? （韓）당점에서는 면세 서비스를 취급하고 있습니다. 면세로 하시겠습니까? （中）本店有免税服务，您要免税购买吗？ 
「パスポートを拝見できますか？」 ﾒｲ ｱｲ ｽｨｰ ﾕｱ ﾊﾟｽﾎﾟｰﾄ ﾌﾟﾘｰｽﾞ? （英）May I see your passport, please? （韓）패스포트를 보여 주세요. （中）请出示您的护照。 
 

「こちらに記入してください。」 ﾌﾟﾘ-ｽ ｻｲﾝ ﾋｱｰ （英）Please sign here. （韓）이쪽에 기입해 주세요. （中）请在这边登记。 
 

「ありがとうございます。   円でございます。」ｻﾝｷｭｰ. ｻﾞ ﾌﾟﾗｲｽ ｲｽﾞ       ｴﾝ （英）Thank you. The price is        yen. （韓）감사합니다.      엔입니다.      （中）谢谢。是       日元。 

「支払回数は何回ですか？」 ﾊｳ ﾒﾆｨ ﾋﾞﾘﾝｸﾞｽﾞ ｳｯﾄﾞ ﾕｰ ﾗｲｸ ﾃﾞｨｽ  ﾃﾞｨﾊﾞｲﾃﾞｯﾄﾞ ｲﾝﾄｩ? （英）How many billings would you like this  
divided into? （韓）지불은 몇 개월로 하시겠어요? （中）要分几回支付？ 
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（お客様からの質問事項）                  （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・これをください。  （英）I want to buy this. （韓）이것으로 주세요. （中）我要这个。 
 
 
・クレジットカードは使えます

か？ （英）Can I use a credit card? （韓）크레디트 카드는 사용할 수 있습니까? （中）可以使用信用卡吗？ 
 
 

 
 
 

 
 
・分割払はできますか？ （英）Can you split this  

into payments? （韓）할부됩니까? （中）可以分期付吗？ 
 
・税金は含まれていますか？ （英）Is tax included? （韓）세금은 포함되어 있습니까? （中）包含税金吗？ 

 
 
 

 
 
 

 
 
・免税で買えますか？ （英）Can I buy it tax-free? （韓）면세로 살 수 있습니까? （中）可以免税吗？ 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

・両替はできますか？ （英）Can I exchange money here? （韓）여기서 환전 할 수 있습니까? （中）这里能兑换吗？ 
 

・はい、これは   円です。    ｻﾞｯﾄ ｳｨﾙ ﾋﾞｰ_____ｴﾝ （英）That will be _____ yen. （韓）네, 이것은     엔입니다. （中）这个是     日元？ 
 

・はい。   カードと    カードが使えます。ｲｴｽ. ｳｨ ｱｸｾﾌﾟﾄ      ｱﾝﾄﾞ      ｶｰﾂﾞ （英）Yes. We accept     and     cards. （韓）네.     카드와     카드를 사용할 수  있습니다. （中）是的。可以使用     和     卡。 
 

・日本円の現金でお支払いください。     ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾍﾟｲ ｲﾝ ｴﾝ （英）Please pay in yen. （韓）일본엔의 현금으로 지불해 주세요. （中）请用日元的现金支付。 
 

・はい、できます。（できません）    ｲｪｽ ｳｨ ｷｬﾝ (ﾉｰ ｳｨ ｷｬﾝﾄ) （英）Yes we can.  (No we can’t.) （韓）네, 됩니다.(안 됩니다) （中）是的，可以。（不可以） 
 

・消費税が５％かかります。    ｻﾞ ﾀｯｸｽ ｵﾝ ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ﾌｧｲﾌﾞ ﾊﾟｰｾﾝﾄ （英）The tax on this is 5%. （韓）소비세가 5%입니다. （中）需要支付 5%的消费税。 
 

・税金は含まれています。     ﾀｯｸｽ ｲｽﾞ ｲﾝｸﾙﾃﾞｨｯﾄﾞ （英）Tax is included. （韓）세금은 포함되어 있습니다. （中）税金已经算在里面了。 
 

・免税になります。（なりません）     ﾕｰ ｷｬﾝ (ｷｬﾝﾄ) ﾊﾟｰﾁｪｽ ﾃﾞｨｽ ﾀｯｸｽ ﾌﾘｰ （英）You can (can’t) purchase this tax-free. （韓）면세가 됩니다. (되지 않습니다) （中）可以免税。(不能免税) 
 

・あいにく、当店では免税のサービスを取り扱って

いません。     ｱｲﾑ ｱﾌﾚｲﾄﾞ ｳｨ ﾄﾞｰﾝﾄ ﾊﾌﾞ ｱ ﾃﾞｭｰﾃｨｰﾌﾘｰ ｻｰﾋﾞｽ （英）I’m afraid we don’t have a duty-free service. （韓）죄송하지만, 면세 서비스는 취급하지 않습니다. （中）对不起，本店没有免税服务。 
 

・当店では両替はできません。    ｳｨ ｷｬﾝﾄ ｴｸｽﾁｪﾝｼﾞ ｶﾚﾝｽｨ ﾋﾔｰ （英）We can’t exchange currency here. （韓）당점에서는 환전을 할 수 없습니다. （中）本店不能兑换。 
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４．商品のお渡し・お見送り 用件決定後、基本行動マニュアル    お客様からの質問事項  応対事例 

 

 商品をお渡しする 

    

 

 お見送り 

 

 

 

 

 

       （お客様からの質問事項）               （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

・これをホテルまで届けてもらえますか？ （英）Would you send this to my hotel? （韓）이것을 호텔로 가져다 줄 수 있습니까? （中）这个可以给我送到酒店吗？ 

 

・これを自分の国へ送ってもらえますか？ （英）Would you send this to my country? （韓）이것을 저희 나라로 보내 줄 수 있습니까? （中）这个可以给我寄到自己的国家吗？ 

 

・かしこまりました。送り先の住所

と電話番号をお願いします。 ｻｰﾄｩﾝﾘｰ. ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｷﾞﾌﾞﾐｰ ｼﾞ ｱﾄﾞﾚｽ ｱﾝﾄﾞ ｻﾞ ﾃﾚﾌｫﾝﾅﾝﾊﾞｰ ｵﾌﾞ ｻﾞ ﾃﾞｨｽﾃｨﾈｰｼｮﾝ （英）Certainly. Please give me the 

address and the telephone number 

of the destination. （韓）잘 알겠습니다. 도착지의 주소와 전화번호를 부탁합니다. （中）好的，请告诉我您的地址和电话号码。

「ありがとうございました。またお越しくださいませ。」 （英）Thank you, please come again. (ｻﾝｷｭｰ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｶﾑ ｱｹﾞｲﾝ) （韓）감사합니다. 또 오십시요. （中）谢谢。欢迎再次光临。 
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５．クレーム＆トラブル 用件決定後、基本行動マニュアル    お客様からの質問事項  応対事例 

 

 

 

 

 

 

 クレーム ①まず謝る。 

 

 ②クレーム対応を行う。 

 ③確認して、再度謝る。 

 

 

 

 

 

 ●商品クレーム（次ページへ続く）       （お客様からの質問事項）               （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・これを返品したいのですが。 （英）I want to return this. （韓）이것을 반품하고 싶습니다. （中）我想退货。 

 
 
 
 
 
・おつりが間違っています。 （英）You gave me the wrong change. （韓）잔돈이 맞지 않습니다. （中）找错零钱了。 

・申し訳ございませんが、返品はお断りし

ております。 ｱｲﾑ ﾍﾞﾘｰ ｿｰﾘｰ, ﾊﾞｯﾄ ｳｨ ﾄﾞｰﾝﾄ  ｱｸｾﾌﾟﾄ ﾘﾀｰﾝｽﾞ （英）I’m very sorry, but we don’t  

accept returns. （韓）미안합니다만, 반품은 사절하고 있습니다. （中）对不起，这里不能退货。 

 

・こちらの間違いです。これが正しいおつ

りです。 ｱｲﾑ ｿｰﾘｰ, ｻﾞｯﾄ ﾜｽﾞ ﾏｲ ﾐｽﾃｲｸ.  ﾋｱｰ ｲｽﾞ ｻﾞ ｺﾚｸﾄ ﾁｪﾝｼﾞ （英）I’m sorry, that was my mistake.   

Here is the correct change. （韓）저희의 실수입니다. 이것이 정확한 잔돈입니다. （中）是我错了，这是正确的找您的零钱。 

「どこか具合が悪いのですか？」 ｱｰ ﾕｰ ﾌｨｰﾘﾝｸﾞ ｲﾙ? （英）Are you feeling ill?  （韓）어디가 불편하세요? （中）您哪里不舒服？ 

「何か不都合がございましたか？」 ｲｽﾞ ﾃﾞｱ ｴﾆｨｼﾝｸﾞ ﾛｰﾝ? （英）Is there anything wrong? （韓）불편하신 점이 있습니까? （中）有什么不妥吗？ 

「大変申し訳ございませんでした。」 ｱｲﾑ ﾃﾘﾌﾞﾘｰ ｿｰﾘｰ （英）I’m terribly sorry. （韓）정말 죄송합니다. （中）实在是太对不起了。 

「申し訳ございません。」 
 （英）I apologize sincerely. (ｱｲ ｱﾎﾟﾛｼﾞｬｲｽﾞ ｼﾝｼｱﾘｰ) 

 （韓）죄송합니다 
 （中）太对不起了。  

 

「これでよろしいでしょうか？」

    ｲｽﾞ ｴﾌﾞﾘｼﾝｸﾞ ｵｰｹｲ ﾅｳ? （英）Is everything okay now? （韓）이것으로 좋을까요? （中）您觉得这个可以吗？ 
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 商品クレーム       （お客様からの質問事項）               （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  健康面トラブル （お客様からの質問事項）     （応対事例） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・   薬をください。 （英）Please give me some _______ medicine. （韓）    약을 주세요. （中）请给我     药。 
 

 

・病院に連れて行ってください。 （英）Please take me to the hospital. （韓）병원에 데려 가 주세요. （中）请带我去医院。 
・今あるか確認してまいります。     ﾚｯﾄ ﾐｰ ｽｨｰ ｲﾌ ｳｨ ﾊﾌﾞ ｻﾑ （英）Let me see if we have some. （韓）지금 있을 지 확인해 보겠습니다. （中）请让我找一下。 
 
・救急車を呼びましょうか？     ｼｬﾙ ｱｲ ｺｰﾙ ｱﾝ ｱﾝﾋﾞｭﾗﾝｽ? （英）Shall I call an ambulance? （韓）구급차를 부를까요? （中）要叫救护车吗？ 

・これは不良品ではありませんか？ （英）Is this defective? （韓）이것은 불량품은 아닙니까? （中）这是不是次品？ 

 
・汚れ（キズ）があります。 （英）There is dirt (a crack) on it. （韓）흠(결점)이 있습니다. （中）有脏(破)的地方。 
・これを交換してもらえますか？ （英）Can I exchange this? （韓）이것을 교환해 주실 수 있습니까? （中）可以给我换一下吗？ 
 
 
・払戻ししてもらえますか？ （英）I’d like my money back. （韓）환불해 주실 수 있습니까? （中）能把钱退还给我吗？ 

・見せてください。     ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾚｯﾄ ﾐｰ ｽｨｰ ｲﾄ （英）Please let me see it. （韓）보여주세요. （中）请给我看一下。 
・もちろんいたします。    ｵﾌﾞ ｺｰｽ ｳｨ ｷｬﾝ （英）Of course we can. （韓）물론 됩니다. （中）那当然可以。 

 

・恐れ入りますが、致しかねます。ｱｲﾑ ｿｰﾘｰ, ﾊﾞｯﾄ ｱｲ ｷｬﾝﾄ ﾘﾀｰﾝ ﾕｱ ﾏﾆｰ （英）I’m sorry, but I can’t return your 

money. （韓）미안합니다만, 안됩니다. （中）对不起，我们不能。 
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ｃ）標記事例 

 

 

◆ 標準案内 

 積極的に会話してコミュニケーションを深めることも大切ですが、頻繁に質問されることや、

基本的なルールなど、商業施設で気持ちよくお買物していただくために必要な情報を随時提示し

ておくことも大切です。ここでは、商業施設で必要と思われる主な標記事例を挙げてみました。 
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①総合案内 

外国の人は、日本人ほどショッピングに夢中になることはないようで、本当にいいもの、欲し

いものだけを選ぶ傾向が見られます。日本のお土産で人気があるものは性能がよくて安い、電

気・電子製品、時計、カメラなどです。日本伝統のものとしては、版画、扇子、陶磁器、漆器、

着物類、和紙製品、真珠などが挙げられます。まずはお客様がどの様なものを欲しているかを

理解することが大切です。店内における施設の案内はもちろんのこと、最寄り駅や、次に訪れ

たい店など、周辺地理の情報も案内できるように、日ごろから準備しておくことが望まれます。 
また、営業時間や定休日、免税品の取扱いなどについても入店前に分かるように提示しておく

ことが望まれます。 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

営業時間 

Business hours 
영업 시간 

营业时间 

 

月曜日～木曜日   午前 10 時～午後 8時 

金曜日～日曜日   午前 10 時～午後 8時 30 分

年中無休 

 

Mon－Thurs  10:00am-8:00pm 
Fri－Sun       10:00am-8:30pm 
Open throughout the year 

 

월요일~목요일  오전 10시~오후 8시 

금요일~일요일  오전 10시~오후 8시 30분 

연중무휴 

 

星期一～星期四上午 10点～下午 8点 

星期五～星期日上午 10点～下午 8点 30分 

全年不休息 

 

定休日 

Days Closed 
정기휴일 

定期休息日 

 

火曜日、第３水曜日 

Every Tuesday and the 3rd 
Wednesday of every month 
화요일 및 제 3 수요일 

每星期二和第三周的星期三 

年末年始休業は 12 月 31 日～翌年 1月１日迄 

Our shopping center is closed from December 31st to January 1st for New Year.

연말연시 휴업은 12 월 31 일~다음 해 1 월 １일까지 

        年末年初休息 12月 31日—翌年 1月 1日   



 - 25 -

②お知らせ 

「免税」の取扱いの有無や取扱い方法については、入店前に分かるよう、入口などに表示して

おくことが望まれます。 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

お客様各位 

To our customers 
고객 여러분께 
各位顾客 

 

本日は当ショッピングセンターをご利用いただきまして誠にありがとうござ

います。 

当店では外国人のお客様に免税のサービスを提供することが出来ません。ご

理解とご協力ありがとうございます。 

 
Thank you for visiting our shopping center. 
Unfortunately, we do not allow duty-free purchases at this store. 
Thank you for your understanding and cooperation. 
 
항상 저희 쇼핑센터를 이용해 주셔서 감사합니다. 당점에서는 외국인 

고객에게 면세 서비스를 제공하고 있지 않습니다. 많은 이해와 협조를 

부탁드립니다. 

 

本日非常感谢您光临我们的购物中心。本店不能为外国客人提供免税服务， 

请您给予理解和合作。 

免税店 

Duty-free shop 
면세점 

免税店 
 

当店では免税品を取り扱っております。 

We sell duty-free items. 
당점에서는 면세품을 취급하고 있습니다. 

本店经办免税品。 

 

フロアガイド 

FLOOR GUIDE 
층별매장안내 
楼层向导 

 
特価商品の返品はお断りしております。 

We do not accept returns on items purchased 
with the special discount. 

특별가격상품은 반품을 사절합니다. 

谢绝特价商品的退货。 

贈答用の包装は無料でいたします。 

We provide free gift-wrapping services. 
선물용 포장을 무료로 해 드립니다. 

免费为您提供礼品包装。 

当店では免税品を取り扱っておりません。 

We do not sell duty-free items. 
당점에서는 면세품을 취급하지 않습니다. 

本店不经办免税品。 
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③注意事項 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

④施設・設備・サービスの案内 

◆飲料水 
 
 
 

 

 
 

◆トイレの使い方 

 

 

 

 

 

 

◆電話の使い方 

 

 

 

 

 

 

◆配送サービス 

 

 

 

 

ご注意 

NOTICE 
주의 

注意 

店内でのご飲食はご遠慮ください。 

Please do not eat or drink in this store. 
점내에서 음식물 섭취는 삼가 해 주십시오. 

请不要在店内饮食。 

店内は禁煙です。 

Smoking is prohibited in this store. 
점내는 금연입니다. 

店内禁烟 

トイレットペーパー以外は流さないでください。 

Please do not flush items other than toilet paper down the toilet.
화장지 이외에는 변기에 넣지 말아 주세요. 

为了避免堵塞，请不要使用手纸以外的物品。 

こちらの水は飲むことができます。 

This water is safe to drink. 
이쪽의 물은 마실 수가 있습니다. 

这里的水可以饮用。 

こちらの水は飲むことができません。 

This water is not safe to drink. 
이쪽의 물은 마실 수 없습니다. 

这里的水不能饮用。 

コインまたはカードを入れてから相手先の番号を押してください。 

After inserting coins/calling card, press the number of the party you wish to call.
동전이나 전화카드를 넣은 후 상대편의 전화번호를 눌러 주세요. 

请先投入硬币或卡，然后再拨对方号码。 

滞在中の宿泊施設、及びご自宅への配送を承ります。 

We will provide delivery service to your current residence. 
체재중인 숙박시설, 자택으로의 배달 서비스를 하고 있습니다. 

可以发送到您住的酒店或家里。 
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⑤支払関連について 

外国人客の場合、支払は日本円にかぎりません。ドルの現金、トラベラーズチェック、クレジ

ットカードなど様々です。それぞれに応じた外国語での対応を予め練習しておくことが望まれ

ます。また、日本円しか受け取れない場合は、店の入口に表示するか、近くの両替できる銀行

を把握しておくことが必要です。 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VISA カードと JCB カードが使えます。 

We accept VISA and JCB cards. 
VISA 카드와 JCB 카드를 사용할 수 있습니다. 

可以使用VISA和JCB卡。 

表示価格に消費税は含まれていません。 

Tax is not included in the price. 
표시 가격에는 소비세가 포함되어 있지 않습니다. 

表示价格不包含消费税。 

お支払は日本円の現金でお願いします。 

Please pay in yen. 
지불은 일본엔의 현금으로 부탁드립니다. 

请支付日元现金。 

当店で両替はできません。 

We cannot exchange currency here. 
당점에서는 환전 할 수 없습니다. 

本店不能兑换外汇。 

表示価格に消費税は含まれています。 

Tax is included in the price. 
표시 가격에는 소비세가 포함되어 있습니다. 

表示价格包含消费税。 
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日本円でお支払いください。 

Please pay in yen. 

일본엔으로 지불해 주세요. 

请用日元支付。 

 

但し、日本円のお手持ちが無く、米ドルをお持ちの場合には手数料をいただき、

所定の換算レートでのお支払が可能です。 

 

Guests who do not have yen may use American dollars for payment at the  
cashier’s desk according to the fixed exchange rate.  A fixed charge will 
be applied to all exchanges. 

 
단, 일본엔의 현금이 없고 미국 달러를 가지고 계신 경우에는 소정의 

수수료와 함께 일정환률로 계산하여 지불할 수 있습니다. 

 

但是，在没有携带日元而携带美元的情况下，可以用指定的兑换比率支付。 

 

消費税について 

Regarding consumption tax. 
소비세에 대해 

关于消费税 

日本の法律により、買物の総額に対し５％の消費税が加算されます。 

 

Please be aware that according to Japanese law a 5% consumption tax  
will be applied to all purchases. 
 
일본의 법률에 의거하여 구매금액에 5%의 소비세가 가산됨을 사전 

양해 구합니다. 

 

根据日本的法律，对购物总额要附加 5%的消费税。 



公共・一般施設図記号

案内所Directions안내소问讯处 情報コーナーInformation인포메이션 센타信息中心 病院Hospital 병원医院 お手洗Toilets화장실洗手间警察Police 경찰警察救護所First aid 응급실救护所
男子Men 남자男子 女子Women여자女子 身障者用設備　　　Accessible facility 장애자용 설비轮椅人士用洗手间 車椅子スロープ　　Accessible slope휠체어용 슬로프轮椅专用道 飲料水Drinking water음료수饮用水 喫煙所　　　Smoking area흡연소吸烟角※１
チエックイン ／受付Check-in／Reception 체크인／접수服务台 忘れ物取扱所Lost and found분실물 취급소遗失物品寄存处 ホテル／宿泊施設Hotel／Accommodation 호텔／숙박시설酒店／宿泊设施 きっぷうりば／精算所Tickets／Fareadjustment 티켓판매소／정산소售票口／补票清算处 手荷物一時預かり所Baggage storage수화물 일시 보관소手提行李一小时寄存处 コインロッカーCoin lockers코인 락카投币式自动存放柜

電話Telephone전화电话郵便Post 우편邮政キャッシュサービスATM현금인출 서비스取款机※２銀行・両替Bank, money exchange은행・환전银行·兑换　※２ミーティングポイントMeeting point 미팅 포인트等人处休憩所／待合室Lounge／Waiting room휴게실／대합실休息所／等候室

１　JIS規格による案内用図記号（JIS Z 8210）

標準案内用図記号一覧

◆ ピクトグラム　ピクトグラム（絵文字）は、一見してその表現内容を理解できる、日本語のわからない人にも情報を伝えられるなど、年齢、国の違いを越えた情報手段として有効です。　ピクトグラムは、国内においては「標準案内用図記号（注）」として125項目が策定されており、そのうち104項目がＪＩＳ化（案内用図記号　JIS　Z8210）されています。　不特定多数の人々が利用する施設内の案内標記には、積極的に外国語併記にあわせてピクトグラムを使用することを推奨します。　＊注 交通エコロジー・モビリティ財団が策定、色彩や利用上の注意については、ホームページを参照のこと　　　　　 （http：//www.ecomo.or.jp/）
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クロークCloakroom클럭衣帽室 更衣室Dressing room탈의실更衣室 更衣室（女子）Dressing room （women)탈의실(여자)更衣室（女子） シャワーShowers샤워淋浴 浴室Baths욕실浴室 水飲み場Ｄｒｉｎｋｉｎｇ Water음료수 대饮水处
くず入れTrash box휴지통垃圾箱 リサイクル品回収施設Collection facility for recycling products리사이클용품 회수시설废品回收站
交通施設図記号

航空機／空港Aircraft／Airport항공기／공항飞机／机场 鉄道／鉄道駅Railway／Railwaystation철도／철도역铁路／铁路站 船舶／フェリー／港Ship／ Ferry／ Port선박／훼리／항구船舶／渡口／港 ヘリコプター／ヘリポートHelicopter／Heliport헬리콥터／헬기장直升飞机／直升飞机场 バス／バスのりばBus／Bus stop버스／버스정류장公共汽车／公共汽车站 タクシー／タクシーのりばTaxi／Taxi stop택시／택시승강장的士／出租车站
レンタカーRent a car렌트 카出租车 自転車Bicycle자전거自行车 ロープウェイCable car케이블카空中缆车 ケーブル鉄道Cable railway케이블 철도缆车 駐車場Parking주차장停车场　※３ 出発Departures출발出发

乳幼児用設備Nursery유아용설비乳幼儿用设备階段Stairs계단台阶エスカレーターEscalator 에스카레이터自动扶梯エレベーターElevator엘레베이터电梯ファックスFax 팩스传真 カートCarts카터手推车
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安全図記号

商業施設図記号

観光・文化・スポーツ施設図記号

レストランRestaurant레스토랑餐馆 喫茶・軽食Coffee shop차・스낵咖啡/便饭 バーBar 바酒吧 ガソリンスタンドGasoline station주유소加油站 会計Cashier 계산대收银处　※２
展望地／景勝地View point전망대／경승지了望台／名胜地 陸上競技場Athletic stadium육상경기장田径赛场 サッカー競技場Football stadium축구경기장足球场 野球場Baseball stadium야구장棒球场 テニスコートTennis court테니스 코트网球场 海水浴場／プールSwimming area/pool해수욕장／풀장海水浴场／游泳池
スキー場Ski ground스키장滑雪场 キャンプ場Camp site야영장野营场 温泉Hot spring온천温泉
消火器Fire extinguisher소화기消防容器 非常電話Emergency telephone비상전화求救电话 非常ボタンEmergency call button비상벨求救按钮 広域避難場所Safety evacuationarea대피소广域避难所

到着Arrivals도착到达 乗り継ぎConnecting flights갈아타기接着乘坐 手荷物受取所Baggage claim수하물 수취소行李领取处 税関／荷物検査Customs／Baggagecheck세관／수하물검사海关／行李检查 出国手続／入国手続／検疫／書類審査Immigration／Quarantine／Inspection출국수속／입국수속／검역／서류심사出国手续／入境手续／检疫／文件审查
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注意図記号

立入禁止No admittance진입금지不得进入 走るな／かけ込み禁止Do not rush뛰지마세요／뛰어들기 금지不得奔跑／推挤 さわるなDo not touch만지지 마세요不许触摸 捨てるなDo not throwrubbish버리지 마세요不许乱丢垃圾 飲めないNot drinkingwater 마실수 없음不能饮用 携帯電話使用禁止Do not use mobile phones휴대전화사용금지禁止使用手机
電子機器使用禁止Do not use electronic devices전자기기사용금지电子机械和器具使用禁止　　※５ 撮影禁止Do not take photographs 촬영금지摄影禁止 フラッシュ撮影禁止Do not take flash photographs플레쉬　촬영금지闪光摄影禁止 ベビーカー使用禁止　Do not use prams유모차 사용금지婴儿车辆使用禁止※５ 遊泳禁止No swimming수영 금지游泳禁止 キャンプ禁止No camping캠프 금지禁止搭帐篷
一般注意General caution일반주의一般注意 障害物注意　　　　Caution, obstacles장해물주의　小心障碍物※５ 上り段差注意Caution, uneven access／up오르막 계단주의小心楼梯 下り段差注意Caution, uneven access／down내리막 계단주의小心楼梯 滑面注意Caution, slipperysurface경사면 주의小心路滑 転落注意Caution, drop전락 주의小心摔跤※５
天井に注意Caution, overhead천장 주의小心碰头 感電注意Caution, electricity감전주의小心触电

禁止図記号

一般禁止Generalprohibition일반금지禁止 　※３ 禁煙No smoking금연禁烟　※４ 火気厳禁No naked flames화기엄금严禁烟火 進入禁止No entry진입금지禁止进入※３ 駐車禁止No parking주차금지禁止停车※３ 自転車乗り入れ禁止No bicycles자전거 진입금지自行车禁止入内※３
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※１　火災予防条例で右記の図記号の使用が規定されている場所には、
　　　右記の図記号を使用する必要がある。※２　通貨記号は状況に合わせて変更することができる。※３　道路交通法による道路以外において使用する。※４　火災予防条例で右記の図記号の使用が規定されている場所には、
　　　右記の図記号を使用する必要がある。※５　文字による補助表示が必要。
商業施設図記号（表示事項と機能を変えない範囲で変更できる。）２　JIS規格以外の案内用図記号

三列並びLine up in threes세줄로 서기请排3列队　※５ 四列並びLine up in fours네줄로 서기请排4列队※５ 矢印Directional arrow화살표箭形符号

店舗／売店Shop점포／매점店铺／小卖部 新聞／雑誌Newspapers, magazines신문·잡지报纸·杂志 薬局Pharmacy약국药铺 理容／美容Barber／Beauty salon이발소／미용실理发和美容／美容 手荷物宅配Baggage delivery service수하물택배行李运送服务

指示図記号

一般指示General mandatory일반지시一般指示 静かにQuiet please조용히安静 左側にお立ちくださいPlease stand on the left좌측통행请靠左侧站立※５ 右側にお立ちくださいPlease stand on the right우측통행请靠右侧站立※５ 二列並びLine up in twos두줄정렬请排2列队 1列並びLine up single file한줄서기请排1列队※５
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安全図記号（消防法令で定められた図記号。）

禁止図記号（表示事項と機能を変えない範囲で変更できる。 ）

観光・文化・スポーツ施設図記号（ISO7001(一般案内図記号)の図記号）

非常口Emergency exit비상구紧急出口
飲食禁止Do not eat or drink here음식물 금지饮食禁止 ペット持ち込み禁止No uncaged animals애완동물 금지禁止带宠物入内

自然保護Nature reserve자연보호自然保护 スポーツ活動Sporting activities스포츠 활동体育运动 スカッシュコートSquash court스쿼시 코트壁球场 ＴバーリフトDrag lift티 바 리프트T字爬山电梯 腰掛け式リフトChairlift좌식 리프트坐式爬山电梯

観光・文化・スポーツ施設図記号（表示事項と機能を変えない範囲で変更できる。）
公園Park공원公园 博物館／美術館Museum박물관／미술관博物馆／美术馆 歴史的建造物１Historical monument １역사적건조물１历史建筑物1 歴史的建造物２Historical monument ２역사적건조물２历史建筑物2 歴史的建造物３Historical monument ３역사적건조물３历史建筑物3
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指示図記号（ISO7001(一般案内図記号)の図記号）

　　　関連規格　JIS Q 14021　環境ラベル及び宣言－自己宣言による環境主張（タイプⅡ環境ラベル表示)　　　　　　　　　　JIS S 0101　消費者用警告図記号　　　　　　　　　　JIS Z 9101　安全色及び安全標識　　　　　　　　　　JIS Z 9104　安全標識－一般的事項『標準案内用図記号』(交通ｴｺﾛｼﾞｰ・ﾓﾋﾞﾘﾃｨ財団 　http://www.ecomo.or.jp/)『案内用図記号(JIS Z8210)』(日本工業標準調査会　http://www.jisc.go.jp) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 から作成　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

安全バーを閉めるClose safety bar안전 바를 내린다关上安全杆 安全バーを開けるOpen safety bar안전 바를 올린다打开安全杆 徒歩客は降りるGet off도보객은 내린다步行客人下车 スキーの先を上げるRaise ski tips스키의 앞부분을든다滑板头朝上 スキーヤーは降りるSkiers have to get off스키객은 내린다滑雪人士下车
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